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1. Background

The recent addition of the German dialectology symbols to Unicode raises the question of other dialectology
transcription systems being encoded.

Romance dialectology transcription systems were created in the late 19t" century or early 20", in the same period
as German dialectology systems or the International Phonetic Alphabet (IPA).

Besides the Bohmer-Ascoli transcription from which the Teuthonista transcription is derived, another major
transcription systems is the Rousselot-Gilliéron (French) system, and other systems have borrewed from these
such as the Revista de Filologia espafola (Spanish) system or the Romanian dialectology system.

These transcription systems have been used, adapted or extended in a relatively large quantity of dialectology
works (French, Spanish and Portuguese, Italian, and Romanian), some of these are being digitized and require
standardized characters.

More recent transcription systems were developped in the second half of the 20t" century, on the basis of these
transcription systems and the IPA, to accomodate larger second generation dialectology works (European: ALE,
Mediteranean: ALM, Romance languages: ALIR, and others), some of these require additional characters to be
encoded.

The characters being proposed are used mostly in Romance languages dialectology works but not exclusively, they
are also used in transcription of other linguistic families present in the areas covered by these works. The
characters needed for several other dialectology transcription systems, such as the Swedish, Danish and
Norwegian systems would require further work and is out of the scope of this proposal.

This proposal aims to encode the missing characters needed for these transcription systems and questions the
current encoding model for superscript diacritic letters with diacritics (nested letters) given their heavy use in
some transcription systems.

2. Transcription systems

2.1. Bohmer-Ascoli or Teuthonista

The Bohmer-Ascoli transcription system is used in Italian and Swiss dialectology, it has been the basis for the
Teuthonista transcription used in German diaclectology or the Mediterannean Linguistics Atlas (ALM) transcription.

The Italian and Swiss linguistics atlas (AIS) based its transcription on the B6hmer-Ascoli system, it was extended
for the ALD/VIVALDI transcription.

This document is proposing the addition of:

o 1letter
o 1modifier letter
e 6 combining superscript diacritic letters

and is discussing 3 combining superscript diacritic letters with diacritics used in ALD/VIVALDI transcription.

Only one modifier letter from narrow Teuthonista (German dialectology) is being proposed for addition in this
document.

2.2. Rousselot-Gilliéron transcription
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The Rousselot-Gilliéron transcription is used in the ALF, the first modern linguistic atlas, and the most of the ALFR
atlases, as well as several journals including Revue de phonétique, Revue des parlés populaires In some works it is
used as a bicameral system. It is used mostly in French dialectology (including non romance languages), but was
also used in Catalunya and to some extent influenced transcrtions used in Swiss dialectology. The transcription of
the ALAls is excluded since it is based on Teuthonista transcription.

This document is proposing the addition of:

o 1letter

e 8subscript letters

e 5 combining superscript diacritic letters
e 1combining diacritic

and discussing 2 combining superscript diacritic letters with diacritics used in French dialectology.
2.3. RFE alphabet

The RFE phonetic alphabet (alfabeto de la RFE), also called Hispanic alphabet (alfabeto hispanico) is used in
linguistic atlases of Spain and other Spanish (Castillan) speaking countries. It was originally defined in RFE, 1915:374
and in Manual de Pronunciacién espanola, § 31. It was based on phonetic transcription systems used in linguistics
journals at the time, the systems of the ALF and the AIS, to which several diacritics were added. As for other
transcription systems Greek letters were borrowed: phi, chi and theta. However phiis consistently with the Greek
glyph in contrast with the IPA phi. The RFE alphabet originally uses split o and split u, but some works such as ALEA
replaced split u with barred u, and a few such as ALESuCh replaced split o with barred o. The RFE alphabet is also
used in Portugal, but more recent works tend to use IPA or modified IPA (ALEAg, ALPEG, ALLP).

In Spain the two main phonetic transcription systems used in linguistics courses are (or used to be) the IPA and the
RFE alphabet.

This document is proposing the addition of:

4 letters

6 modifier letters

1subscript letter

7 combining superscript diacritic letters
6 combining diacritics

and discussing 8 combining superscript diacritic letters with diacritics used in Hispanic dialectology.
2.4. Romanian transcription

The Romanian transcription is used in Romanian dialectology, more specifically in Atlas lingvistic romdn(ALR) and
later in Atlas lingvistic roman pe regiuni(ALRR). The Noul atlas lingvistic roman pe regiuni(NALR) which is currently
being digitized uses this transcription system.

This document is proposing the addition of:

o 4 modifier letters
e 8 combining superscript diacritic letters
e 3 combining diacritics

and discussing 28 combining superscript diacritic letters with diacritics used in Romanian dialectology.
2.5. ALIR transcription

The ALIR transcription borrows most of its symbols from IPA but also draws some symbols from traditional
Romance transcription systems. The Atlas linguistique roman (ALIR) is a second generation linguistic atlas, drawing
its data from first generation altases.

This document is not proposing any new character for ALIiR transcription. However it should be noted that every
ALIR letter can be used as a subscript to indicate length or as a superscript to indicate weak pronunciation, and
therefore might require to be encoded as such.



2.6. ALE transcription

The ALE transcription is used in the Atlas Linguarum Europae (ALE) atlases and commentaries it borrows symbols
from IPA and other transcription systems as well. The ALE is also a second generation linguistic atlas, drawing its
data from first generation atlases.

This document is proposing the addition of:
o 4 letters

used in ALE transcription.
3. Rationale for some characters

3.1. Greek letters and modifier letters used as Latin letters

There are several Greek letters being used in phonetic transcription as phonetic symbols. Some of them have
already been disunified as Latin letters in Unicode. Since these transcription systems are Latin based it would be
logical to use these Latin letters, and to encode their superscript diacritic letter form or modifier letter
(superscript) forms instead of those of the Greek letters they originate from. We are proposing some additional
Latin characters when there is precedent in the Latin set, specifically for additional modifier letter to correspond to
existing Latin letters:

® MODIFIER LETTER SMALL OMEGA
® MODIFIER LETTER SMALL CHI

Some additional character are not being proposed as Latin character since there is precedent for them in the Latin
script at this point.

® MODIFIER LETTER SMALL RHO
® MODIFIER LETTER SMALL SIGMA

3.2. Letters with stroke or bar

Unicode already differentiates Latin letters with oblique or diagonal stroke from Latin letters with horizontal
stroke.

The barred open o (horizontal bar) used in ALE or ALIR should be disunified from open o with stroke (diagonal
stroke) used in Bremer's transcription system in German dialectology. ALE defines its vowels with bars in its
transcription tables, but uses strokes in its maps and commentaries, to the exception of o with stroke and barred o
that must have different strokes.

3.3. Capital letter u with hook

Capital letter u with hook should be encoded because the Rousselot-Gilliéron transcription can be used as a
bicameral alphabet for example in. All its other letters are already encoded as lowercases and uppercases.

3.4. Open diacritics

The open or lenis mark of Teuthonista shares the same origin as the open mark of IPA, u+e31c

COMBINING LEFT HALF RING BELOW. This open mark sometimes looks like an ogonek, for example in some RFE
transcription, or somtimes as a half left ring below, for example in some ALR transcription. However Romance
dialectology transcriptions usually use the same glyph have the same double open mark glyph as Teuthonista.
NALR transcription also has an additional semiopen mark below. In RFE transcription, the open mark below and
double open mark below can be rotated with turned letters, for example turned a with open mark above.

3.5. Nasalization diacritics

The Rousselot-Gilliéron transcription originally defined two diacritics to represent nasalization and weak
nasalization. The nasalization diacritics is the tilde, it is sometimes found reversed in some works, but this can be
considered glyphic variation. In Rousselot-Gilliéron transcription, the weak nasalisation diacritics either looks like
COMBINING INFINITY ABOVE Or U+1DD1 COMBINING UR ABOVE, and in NALR transcription like COMBINING UR ABOVE. A



disunification could be useful, but is not proposed.
3.6. Dot

The ALI transcription uses a bold dot as a phonetic symbol (not to be confused with the bullet it uses as a separator
between recorded utterances), it also has a superscript form of that dot used when the symbol it modifies has a
weak pronunciation. Because of its use and shape, the LATIN LETTER SINOLOGICAL DOT seems to be more
appropriate than other dot characters, we suggest encoding the modifier letter as its superscript correspondant.

3.7. Superscript letter diacritics with diacritics or nested letters

There are several superscript letter diacritics with diacritics (also called nested letters) that have to be encoded

% U+1DED, U+1DFO, U+1DF2. ..1DF4 (as well as

as single characters to keep their semantics. This is similar to &

U+A676 COMBINING CYRILLIC LETTER YI)with diacritics above, orto < < <z U+1DD7, U+1DED and U+1DF0 with diacritics

below. We are not concerned by those with overlay diacritics. Most of these were added following L2/11-202 Revised
proposal to encode "Teuthonista" phonetic characters and L2/11-240 Report on the ad hoc re “Teuthonista” (SC2/WG2
N4081) held during the SC2/WG2 meeting at Helsinki (WG2 N4106). In neither cases these are not decomposable with
separate diacritics (for example <U+1DF2> COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH DIAERESIS # <U+0363, U+0308>
COMBINING LATIN SMALL LETTER A+ COMBINING DIAERESIS).

This document accounts for 15 combining superscript diacritic letters with diacritics below and 30 combining
superscript diacritic letters with diacritics above.

It is clear that these transcription systems have a great variety of letters with diacritics that can be used as
superscript diacritic letters. There are probably many of them that are not accounted for in this document due to
the flexibility of those systems. Because these transcription systems allow the transcribers to more accurately
note what sounds they perceive, as opposed to more phonemic notations as IPA. In theory, any diacritized letter
could be superscripted as a nested letter (it is not clear what is allowed and what is not). For example the same
pairs of letters might be swapped if the perception is that it is closer to one or the other sound.

With the encoding of

U+1DD7 COMBINING LATIN SMALL LETTER C CEDILLA in Unicode 5.1

U+1DED COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH LIGHT CENTRALIZATION STROKE
U+1DFO COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH LIGHT CENTRALIZATION STROKE
U+1DF2 COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH DIAERESIS

U+1DF3 COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH DIAERESIS

U+1DF4 COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH DIAERESIS

in version 5.1 and its future version, Unicode is using an encoding model where superscript diacritic letters with
diacritics below or above are encoded as single characters.

The model for encoding superscript diacritics letters with diacritics above and those with diacritics below is
straightforward but not scalable unlike that of simple combining diacritics which allows any combination with any
base letters. An analysis of what the diacritic above applies to needs to be made to know if a single character
should be encoded following L2/11-240. Due to the nature of the transcription systems, but mostly due to the
variation of notations, it is possible in theory that each phonetic symbol composed of a letter and a diacritic be
used as a diacrticis itself. The current model would require a long and slow process where combinations are made
available only as they are attested and proposed, preventing transcribers from using combinations they might
perceive or leading dialectologists digitizing works to use standardized characters.

Furthermore, theses superscript diacritics letters with diacritics will sometimes look exactly like superscript
diacritics letters combined with diacritics when both the bottom and top letters have the same size, this will
confuse users. For example U+1DF2 COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH DIAERISIS is being encoded as a single
superscript diacrtic letter and is used as such in Teuthonista transcription, and

COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH BREVE, with the current model, should be encoded as a single superscript
diacritic letter as used in ALR transcription, but a with breve is U+0061 LATIN SMALL LETTER A combined with u+0306
COMBINING BREVE in Teuthonista. Some Teuthonista users might use the wrong character from ALR, if it looks right.

Alternative to the current model
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If a different model was used, Unicode already has most of the characters needed to represent superscript
diacritic letters with diacritics (nested letters). They could be used instead of having precomposed characters such
as U+1DF2 COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH DIAERESIS Ofr U+1DD7 COMBINING LATIN SMALL LETTER C CEDILLA.
The semantic difference put forward as the rationale for encoding these diacritics as separate characters brings
back the rationale for encoding precomposed letters with diacritics and restricts the possible combinations to only
what is encoded as single characters.

Unicode already leaves some shape substitutions or positioning to the fonts and applications that set precedents
for the proposed model. Consider how combining diacritics behave on base letters that are modifier letters or how
U+034F COMBINING GRAPHEME JOINER (CGJ)is used to prevent canonical reordering (such as <u+0361, U+034F, U+0307>
COMBINING INVERTED BREVE + CGJ + COMBINING DOT ABOVE). It can also be used to differentiate sorting of some strings
(such as German umlaut and French tréma).

The model proposed is the following:

e Supersript diacritic letters with diacritics above should be encoded with existing characters that visually
compose them, using cGJ U+034F (or a better character) to differentiate them from their indipendent
component where the diacritic is semantically attached to the base and not the superscript diacritc letter.

The shape substitution of the diaeresis is comparable to that needed when combining
MODIFIER LETTER SMALL A with u+1D43 COMBINING DIAERESIS, and semantically it is similar to u+6361
COMBINING DOUBLE INVERTED BREVE combined with u+034F cGJ and other diacritics.

This is relatively simple to implement in fonts and shapers.

e Superscript diacritic letters with diacritics below could be encoded with existing characters that visually
compose them, with the use of cGJ u+e34F to prevent canonical reordering which would move the diacritic
below in the canonical order, similarly to cGJ being used between ligature tie and diacritics above to prevent
the diacritics above from being moved in the canonical order. Font shapers should them assume the diacritic
below is being applied to the superscript diacritic letters, similarly to the diacritics above being applied to the
ligature tie.

For example the u+1DD7 COMBINING LATIN SMALL LETTER C CEDILLA could have been encoded, instead of a
single character, as the combination of U+0368 COMBINING LATIN SMALL LETTER C,U+034F CGJ and U+0327
COMBINING CEDILLA.

This can be implemented in fonts and shapers but is more complex than the case above, with glyph
subsitution (when the set of desired characters is known), with glyph positioning (more complex but more
flexible), or with a combination of both. It might require a different encoding model.

Illustration 1: This characters sequence could be encoded as

follows:
LATIN SMALL LETTER C

¢
COMBINING LATIN SMALL LETTER C
COMBINING GRAPHEME JOINER (or a better character) C
COMBINING CEDILLA

COMBINING GRAPHEME JOINER (or a better character)

COMBINING GRAVE ACCENT

The downside of this proposed model is there is the complexity of input, but is comparable with the use of
COMBINING DOUBLE INVERTED BREVE with CGJ.

The upside of the proposed model is that this is modular and allows for any combination.



Illustration 2: showing a screenshot from Firefox
15t line with base letter + combining diacritics

2"d ine with base letter + combining diacritics preceded by CG) modifiying their
semantics (notice the second a with only one CGJ before breve, and the third a

Qo
Qo
Qo vOOO
’ m/)
(@)

Qe
Qoo

o Cro/
o

a)

O

with CG) before each diacritic)

3" line with superscript letters with combining diacritics aﬁ Cg

This encoding model is already useable in Firefox on Windows or OS X, or LibreOffice on Windows.

It would be strongly recommended to encoded superscript diacritic letters with diacritics above with CG) instead of
additional single characters. Superscript diacritic letters with diacritics below are technically more complex and

might require more reflection, but this proposed model with CGJ should be considered.

4, Proposed character names

Letters for Romance dialectology:

LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN

LATIN
LATIN
LATIN

L]
L[]
L]
°
L]
® LATIN
L[]
°
L[]
® LATIN

SMALL LETTER SPLIT O

SMALL LETTER SPLIT U

SMALL LETTER CHI WITH STROKE

SMALL LETTER BARRED OPEN E

SMALL LETTER SMALL CAPITAL BARRED E
SMALL LETTER ENG WITH STROKE

SMALL LETTER BARRED OPEN O

SMALL LETTER G WITH HALF STROKE
SMALL LETTER L WITH HALF STROKE
CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK

Modifier letters for Romance dialectology:

MODIFIER LETTER SMALL B WITH STROKE
MODIFIER LETTER SMALL D WITH STROKE
MODIFIER LETTER SMALL CHI

MODIFIER LETTER SMALL G WITH STROKE
MODIFIER LETTER SMALL HENG

MODIFIER LETTER SMALL L WITH STROKE
MODIFIER LETTER SMALL L WITH MIDDLE TILDE
MODIFIER LETTER SMALL SPLIT O

MODIFIER LETTER SMALL SCRIPT R
MODIFIER LETTER SMALL SPLIT U

MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY

MODIFIER VERY WEAK PERCEPTIBILITY
MODIFIER EXTREMELY WEAK PERCEPTIBILITY
MODIFIER LETTER LETTER SINOLOGICAL DOT
MODIFIER LETTER SMALL OMEGA

MODIFIER LETTER SMALL RHO

MODIFIER LETTER SMALL SIGMA

MODIFIER LETTER SMALL ZETA

Subscript letters for Romance dialectology:

® LATIN
® LATIN
® LATIN

SUBSCRIPT SMALL LETTER C
SUBSCRIPT SMALL LETTER C WITH BAR
SUBSCRIPT SMALL LETTER D



Combining letters for Romance dialectology:

LATIN SUBSCRIPT
LATIN SUBSCRIPT
LATIN SUBSCRIPT

LATIN SUBSCRIPT
LATIN SUBSCRIPT
LATIN SUBSCRIPT
LATIN SUBSCRIPT

COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING

LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
SMALL
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
SMALL
SMALL
LATIN
LATIN
SMALL
LATIN

SMALL
SMALL
SMALL
SMALL

LETTER D WITH
LETTER F
LIGATURE OE
LETTER U WITH

SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER

SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
LETTER PHI

SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER

w
Y
z

TURNED
B WITH
C WITH
CHI

D WITH
DELTA

GAMMA
H WITH
HENG

J

L WITH
L WITH
ENG

SMALL LIGATURE OE

SMALL LETTER
SMALL LETTER
LETTER SIGMA
LETTER THETA
SMALL LETTER
SMALL LETTER
LETTER ZETA
SMALL LETTER

TURNED
SCRIPT

U WITH

STROKE

LEFT HOOK</li>

A
STROKE
BAR

STROKE

HOOK

STROKE
MIDDLE TILDE

LEFT HOOK

Combining diacritics for Romance dialectology

COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING

COLON
COLON

ABOVE
BELOW

DOUBLE SPANNING PARENTHESES ABOVE
DOUBLE SPANNING PARENTHESES BELOW
OPEN MARK ABOVE
DOUBLE OPEN MARK ABOVE

SEMIOPEN MARK
LONG RIGHT TACK ABOVE

Combining letters with diacritics for Romance dialectology:

COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING
COMBINING

LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN
LATIN

SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER
SMALL LETTER

TURNED
A WITH
A WITH
A WITH
TURNED
C WITH
C WITH
C WITH
C WITH

A WITH DIAERESIS BELOW
OPEN MARK BELOW

DOUBLE OPEN MARK BELOW
RING ABOVE

A WITH OPEN MARK ABOVE
ACUTE

CARON

CIRCUMFLEX

BAR AND INVERTED BREVE

CHI WITH ACUTE
CHI WITH DOT ABOVE

CHI WITH DOT BELOW

D WITH

ACUTE



COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH COMMA BELOW

WITH INVERTED BREVE BELOW
WITH DOT BELOW

COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH DOT BELOW AND MACRON
WITH OPEN MARK BELOW
WITH OPEN MARK BELOW AND MACRON

COMBINING LATIN SMALL LETTER WITH ACUTE
COMBINING LATIN SMALL LETTER G WITH CIRCUMFLEX
COMBINING LATIN SMALL LETTER WITH CARON

COMBINING LATIN SMALL LETTER I WITH CIRCUMFLEX
COMBINING LATIN SMALL LETTER

COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH ACUTE

WITH COMMA ABOVE RIGHT
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH ACUTE

WITH BREVE BELOW

WITH INVERTED BREVE BELOW

WITH CARON

WITH OPEN MARK BELOW

WITH OPEN MARK BELOW AND MACRON

WITH DOUBLE OPEN MARK BELOW AND MACRON
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH RING BELOW

WITH ACUTE

WITH CARON

WITH CIRCUMFLEX

WITH COMMA BELOW

WITH COMMA BELOW AND ACUTE
WITH ACUTE

COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH COMMA ABOVE RIGHT
WITH COMMA BELOW

COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER
COMBINING LATIN SMALL LETTER

WITH DIAERESIS AND MACRON
WITH MACRON

WITH INTEVERTED BREVE BELOW
WITH CIRCUMFLEX

® © o o o o o o o o o o o oo o oo o o °o o °o ©° o o °o o ° °o °o o o o
N ©C Cc Cc 4 4 4 u»nw u u un uw »n ©o 0o o 2 rmr r r RAH OO OO MMM MmMmM O O

5. Annex 1: Repertoires of characters and glyphs

6. Annex 2: Examples

[ env L
118 la su kina

224 la so cuﬁce'/a'a

A |

225 la sia kinada

315 sua kuﬁélé;'/a

Figure 1: Example from Jaberg and Jud 1928 “la sua cognata” (map 29) showing COMBINING LATIN SMALL LETTER DELTA



e "'..- '. 537 yekX. —kya

o 535uec kwant* me
te me:, ...r
. uékkyo koma me, kommé mg,
g véco,, A~ 54 .
ugcco kwanle me . Veco kuw
&‘b .

-
Ve e, e
. -

JOC T

wan(e ‘me
U vééco kwanto me Ve
idnte me _ :
, / / ".
-'UeCCO kwanf‘? me . 5571:/)/
4 ‘ 555 | yvecct
vec kwante me ue/r/\:Xo ~~
shs O E -~

Figure 2: Example from Jaberg and Jud 1928 “vecchio quanto me?” (map 54) showing MODIFIER LETTER LATIN CHI.

X stimmloser mediopalataler Frikativ (ich-Laut)
Z stimmloser pravelarer Frikativ

Z stimmloser velarer Frikativ (ach-Laut)

X stimmloser uvularer Frikativ

Figure 3: Example from VIVALDI “Transckriptiorum” web page showing LATIN LETTER SMALL CHI WITH STROKE.

Pfelders (Trentino-Sidtirol)

C]

s ug sa¥

Vich (Trentino-Siidtirol)
)

la’&g

Figure 4: Example from VIVALDI's “l'acqua” showing LATIN LETTER SMALL CHI WITH STROKE and
COMBINING LATIN SMALL LETTER GAMMA.

Erto (Fr_iaul)

® landol
Tramonti di Sotto (Friaul)
(CIF t'?’,ZOl
Sassello (Ligurien)

™ ldngdo

Figure 5: Example from VIVALDI “l'angelo” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER DELTA,
COMBINING LATIN SMALL LETTER ENG and MODIFIER LETTER L WITH STROKE.




Villalba (Sizilien)
(S

ld’ii{i
Figure 6: Example from VIVALDI “l’aglio” showing MODIFIER LETTER L WITH MIDDLE TILDE.

{GossensaR (Trentino-Stdtirol)

(™ to K noblauy

raun (Trentino-Sudtirol)
di ¥ nof la

Figure 7: Example from VIVALDI “'aglio” showing MODIFIER LETTER SMALL CHI and MODIFIER LETTER CHI WITH STROKE.

Palai (Trentino-Sudtirol)

ﬁ(_)’a

Figure 8: Example from VIVALDI “alto” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER CHI (mid palatal — ich sound) above
h with dot.

83-adesso devi andare a destra
Palermo (Sicilia)
(»

Y )
ora agirea dé)'ra

Figure 9: Example from VIVALDI “['aglio” showing COMBINING LETTER SMALL S WITH CARON.

Vinci (Toskana)

»

g 2.
vottu tuttu

Citta di Castello (Umbrien)
IS

voyo iij )gdsa

Figure 10: Example from VIVALDI “voglio tutto” showing COMBINING SMALL LETTER THETA and
COMBINING LATIN SMALL LETTER CHI WITH DOT BELOW (velar fricative — ach sound) above a k.

Castelfondo (Trentino-Alto Adige)

, . , 2 7
ddmin n duter tots

‘Norcia (Umbria)

, PPN
ddmme ndtrupyctsu
« <

Figure 11: Example from VIVALDI “dammi un altro pezzo” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER CHI and
COMBINING SMALL LETTER PHI.

71-la vacca ha due ...
Brischis (Friuli-Venezia-Giulia)

»

krdva ¢ma dvd )‘9}{7'

Figure 12: Example from VIVALDI “la vacca ha due” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER CHI WITH DOT ABOVE.
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Figure 13: Example from ALEA (map 4)Sh0W|ngCOMBINING LATIN SMALL LETTER TURNED A WITH DIAERESIS BELOW.

velar fricativa sonora con rehilamiento.

velar aclusiva semisorda.

velar fricativa semisorda ligeramente aspirada.
velar fricativa sonora ligeramente aspirada.
aspirada faringea sorda.

aspirada faringea sonora.

aspirada faringea semisonora.

SR NE SRR T

aspirada faringea semisorda.
Figure.14: Example from ALEA showing COMBINING LATIN SMALL LETTER H WITH HOOK.

corono-predorsal plano-convexa fricativa semisorda.

Z
z" predorsal convexa sonora poco tensa y ligeramente interden-
talizada.

Z interdental sonora muy tensa.
) Figure 15: Example from ALEA showing COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH STROKE.

muy cerrada, tendiendo a v.

Q. 'QQ

palatalizada.
2 relajada.

v media.
Figure 16: Example from ALEA showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O.

| fenémeno que expresa dicho signo no se¢ produce pier
Las vocales invertidas p, o, 1, expresan relajacion.

Las vocales partidas 2, . indican relajacion.

Las vocales v las consonantes voladas. manifiestan qu

Figure 17: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O and LATIN SMALL LETTER SPLIT U.



consonante velar oclusiva sonora; cast. mango.

consonante velar fricativa sonora; es la port., cast. y cat. de pagar.
consonante velar semifricativa sonora, intermedia entre gvg-
consonante ¢ ocasionalmente ensordecida.

consonante velar fricativa semisonora.

fv\aeva W o v

Figure 18: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER G WITH HALF STROKE.

[ consonante dental lateral sonora.

t consonante velar concava lateral sonora: port. y cat. sol, ingl. all.

1 consonante semivelar lateral sonora. se articula con menor concavidad lingual que t.

1 consonante postpalatal concava lateral sonora.

! consonante mediopalatal lateral sonora: cast. y cat. gallina, ital. paglia, port. y prov. palha.
t consonante mediopalatal lateral sorda.

amta madianalatal lateral sanora relaiada. el contacto del dorso de la lengua con el paladar
Figure 19: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER L WITH HALF STROKE.

1 PPN

Laterales
alveolar [1]
interdental 1]
dental []
postalveolar retrofleja 11
alveolopalatal  [I']
palatal [|]
velopalatal  [4]
velar 4]

Vibrantes

Figure 20: Example from ALMex showing LATIN SMALL LETTER L WITH HALF STROKE.

v consonante labiodental {ricativa semisonora.
) consonante bilabio-labiodental fricativa sonora, intermedia entre v v b.
w semiconsonante [u»lc-rinr distensiva: port quatro, cast. cuatro. cal, qua

Figure 21: Example from ALPI showing COMBINING LATIN SMALL LETTER B WITH STROKE.



i, st

tic

consonante interdental fricativa sonora; casl. juzgar.

consonante dento-interdental fricativa sonora, intermedia entre (f_\ 3.

consonante prepalatal fricativa sonora labializada; franc. jeu

Figure 22: Example from ALPI showing COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH STROKE.

568
58
aexe

ml
,3 K3 . Y -
£ tamjents munteleg.la J
S 5 @ -"\.'(q 205 (
. 208 bﬂy_g«‘?és selem@nds  (viinaean
& 07 BRAGA 02,8
0208 ‘ fo £5 < 2 o 2 45
e 2090 oz,%'a ?2’,,’/0 ka :?Zj‘gd ¢ mo.nt.- _.f.
brite & 2219 5 e
@ g '.é;' b? [' bl?‘er;t'g}. 5:
0213 ,
2 ) / = (=
(usy 24 l 215 1 bll'erm"?
¢ -~ e (t)
nubazdda gandaus
- TN

~erT

Figure 24: Example from ALPI (map 2) showing COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH STROKE,
COMBINING COLON ABOVE, COMBINING COLON BELOW, MODIFIER LETTER SMALL SPLIT Uand
LATIN LETTER SMALL L WITH HALF STROKE.



6259

ArD P ) 2AN |: s
Figure 25: Example from ALPI (map 38) “causa” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER L WITH STROKE and
COMBINING COLON BELOW.

«© L L JECN
(320 ~/ p
Q owe/ 9:(}0’1 qwely
~ elu ; elu
3/8 ) g < 400
\_® Sy ‘ e ,
—gwely oy welu
‘ '332 W ewelu [ aos
u 6% . D 1
* 3y gwéle iy gwelu
S Tqwely ‘
awéle afwel
! 412 4/3 h
Y , e /.
{ afwelg afweéle

Figure 26: Example from ALPI (map 8) “abuelo” showing MODIFIER LETTER SMALL LETTER G WITH STROKE,
LATIN SMALL LETTER SPLIT O and LATIN SMALL LETTER SPLIT U.

257 .. :
, 0 Do

avd?

[SANTAREM]

264 |
o

: o
aQalo:
@

Figure 27: Example from ALPI (map 8) “abuelo” showing MODIFIER LETTER SMALL SPLIT 0.



Figure 28: Example from ALPI (map 16) “arafia” showing COMBINING DOUBLE SPANNING PARENTHESES ABOVE
BELOW.

COMBINING DOUBLE SPANNING PARENTHESES BELOW, and COMBINING PARENTHESES ABOVE and COMBINING PARENTHESES

Figure 29: Example from ALPI (map 25) “blanco” showing COMBINING PARENTHESES ABOVE being used twice above a
base letter.

o H { '\\
f"”ﬁﬂfﬂ pol,ma
maselabesc /7*a
i 776
I e} 7/
L 4 . v \
. lerese 1 77
485 . . o778 779 \
) \ 39’79 e b )
: s Noremee o lanere SMIQPE
zgerwele ¥ 0780 T )
{ cvs ' 0783
mutisen : ,
< P ben(glz
. \ ; ) 7 g
kaudety v o %
¢ 487,/ 78/
) ()
563

- ’ 784
benilobe o
~(c)
, biau
I

M imransrl

’
Figure 30: Example from ALPI (map 2) “denominacion del lugar” showing LATIN LETTER SMALL ENG WITH STROKE

katp



observacién —ésta mds técnica. En la 4, la palabra Ayer dada (en la segunda mitad de la pdg.) como ejemplo,
hablar de conceptos representados por palabras de la misma etimologfa, me parece incluida seguramente
error: v. esp. ayer — port. ont)’g. Tercera observacién - hoja 8. En el alfabeto fonético, en la linea segunda relati
al signo e, donde dice: “mixta (g), nasal (g)”, creo que convendrifa escribir: “mixta (), como portuguesa de ca
nasal (g)”. Dudo que el lector se dé rdpidamente cuenta de otra manera, de que fue ésta la transcripcién adopta
para este sonido tan caracterfstico del portugués. No dispongo de la hoja en que aparece la 5, donde convend
hacer una alusién paralela: “mixta (3), como la portuguesa de grande”. Cuarta observacién: hoja 8. No es correc
identificar la Z nasal portuguesa normal y la francesa, como se hace en la linea 19, contando del final. Nunca
hemos}gho en la transcripcién. La portuguesa normal es mixta, y no velarizada, como lo es la francesa. La hem
trascrito (). Habfa que quitar aquf los ej[empl]os portugueses al principio, y ponerlos donde dice “mixta a, cor
en port. irmd, campo, sorda...”. En fin, para concluir, una observacién de tipo estético: la cubierta quedarfa mej
me parece, sin la coma entre FONETICA y 1, y con el 1961 bajo la palabra Madrid. Pero esto ya no tiene ningu
importancia: la cubierta estd muy bonita como estd. La idea de la moneda es magnifica».

Figure 31: Example from Cortés 2009:392 showing COMBINING COLON ABOVE and COMBINING COLON BELOW.

Interdentales,

¢

d gesp. enf. cruz)krﬁz dibina
{ divina..... (&

esp. hazte acd dBte aka
esp. onza.... o6nfa
esp. juzgar, . Xxuyzgar
esp. mozo. .. moébo
esp. rueda, . Twéda
esp. tomado. tomddo
esp. verdad. berdad
esp. calzado, kalBado

—t. B A, D N I

Figure 32: Example from RFE 2 1915:374 showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER D WITH STROKE.

- e IR S o

| tonga:

a) ~ Ante I: mjit cat. mel, fjht cat. fel, 8jht cat. cel. Renat
(Misc. Fabra 355) cita como propias de Bellmunt jal (= ial)
< gé&lu, cat. ge/, y ademds Miguial < Michaele, que

en castellano no ha diptongado, pero que en cataldn se pro-
nuncia con ¢ abierta.

R A ¢ a . - -
Figure 33: Example from RFE 33 1949:22 showing COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH DOUBLE OPEN MARK BELOW.



¢) Ante r seguida de consonante no labial: fi¢ard cat.
Jerro, tié;férQat. terra, kubjért cat. cobert, aubjért cat. obevt,
«cérciu REW 1945 > 0jérd cat. cerg, imbjérn cat. kivern, y
asimismo ufjérte oferta y sigtjémév\isterna, que en castellano
no tienen diptongo por ser voces cultas 1, pero que en ca-
taldn presentan ¢ abierta. Como propias de Bellmunt cita

Figure 34: Example from RFE 33 1949:22 showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O,
COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH OPEN MARK BELOW, COMBINING OPEN MARK ABOVE,and
COMBINING LATIN SMALL LETTER TURNED A WITH OPEN MARK ABOVE.

metge, pedicu> péis peige. o
N\ /) Ante velar: §je mérciiri> dimékras dimecres,
b&?ége borrega; la voz Ojégo, cat. cec, es un castellanismo muy
difundido también en todo el cataldn occidental (ALC, 453).
10. Como es bien sabido, la & breve ante yod ha dado
i en cataldn, a que se ha reducido un antiguo diptongo, y
- en aragonés y en mozdrabe también diptonga ¢ o id, mien-
tras que en castellano da ¢ sin diptongacion; el dialecto de
Aguaviva presenta el mismo resultado tan caracteristico del
catalin moderno, es decir, 7 < & yod: p&ctu > pit,
lectu>lit /lit, péctine > pigtg; spé c.ﬁ'l u > aspil
espill, 58 x> sis, médiu> mi§ mig, *desédiy REW
2590 > deif§ desigh\gath&dra > kadize cadira, arag. ca-
diera, ad héri> alx akir, *féria (Kuen, AOR, 1934,
vin, 97) > fjre 1.

Figure 35: Example from RFE 33 1949 showing COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH OPEN MARK BELOW,
COMBINING LATIN SMALL LETTER E WITH OPEN MARK BELOW, COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH OPEN MARK BELOW
and COMBINING LATIN SMALL LETTER TURNED A WITH OPEN MARK ABOVE.

b) Ante r t consonante: bjirt cat. verd, y también
*werra > gjgare cat. y cagh gwerra; en Valljunquera hay
ademads las formas gitjére; gitj5f3 cat. dialNg@¥{erra, guiterrd;
pero en Aguaviva se registra la forma githsee guitarra del
valenciano y del aragonés y cataldn y espaiiol comunes.

Figure 36: Example from RFE 33 1949:26 showing COMBINING OPEN MARK ABOVE, COMBINING DOUBLE OPEN MARK ABOVE,
COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH OPEN MARK BELOW, COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH OPEN MARK BELOW
and COMBINING LATIN SMALL LETTER TURNED A WITH OPEN MARK ABOVE.



en el tnico ejemplo que tengo comdn a mis dos sujetos, am-
bos coincidieron en el tratamiento de las consonantes:
layégwe® (h), 14 yégwes (m). Sin embargo, es notable anotar

un caso oido sélo a (m), la ’)"grtms ‘las hierbas’, en el que
la y deja de ser la castellana, como of siempre en Puebla, y
tiene un claro matiz rehilado .

Figure 37: Example from RFE 40 1956:20 showing COMBINING LATIN SMALL LETTER Z WITH CARON.

v U Il wuiiva u €1l dnu

b 4 en haba o o0 en cantd

¢ ¢k en mucio Q 0 en amor

8 2z en mozo ¢ o0 en adorar
d d en conde p 2 en padre
d den rueda r 7 en hora

e ¢ en cantd T 77 en carro
¢ ¢en perro 1 7 en color

2 ¢ en amenaza s §en paso

f fen facil s s en hasta

g £ en manga t 7 en fomar
g v en rogar t 7 en hazfe aca
i /en pide U « en puro

i /en gentil u «en culpa

i /en peine u « en causa

1 Zen rapido u  « en titulo

j 7 en nzeto w /e en hueso

Figure 38: Example from Manual de pronunciacién espanola1918:28 showing LATIN SMALL LETTER SPLIT 0and
LATIN SMALL LETTER SPLIT U.

z alveolar fricativa sonora mentalizada
alveointerdental fricativa sorda
s alveolar africada sorda

Figure 39: Example from ALECMAN showing COMBINING SMALL LETTER THETA.



AB 308

redte
AB 309 AB 310
Febto réte
AB 312 AB 409
rébte reote
AB 311 AB 600
’féc_it'e Terte
AB 503
rédte
AB 505
rédte

i,
Figure 40: Example from ALECMAN showing MODIFIER LETTER SMALL D WITH STROKE and LATIN SMALL LETTER SPLIT O

» Ll 4 ‘ |

| | kosa | rafgo I R _
Tho T Ty ro Ir, '.[

08 L atas | ata. atay | pero | arbo!

It‘l X 0 ! . ,a l - ’ ' ta'.r |

e | de’nudo | isFael mygtitu [_a_______*____r _____

S N T AL N L -+

I “v n o1 ‘*J Iy kréee :"; |i

\I_h']ni | { | 1 N | el} | Jl ,

b= 4 | hadg’ > 12

Ldjé" FlQh= [ ti__kg__q________l_ _____ i D B )
TrTTd P i |

: | pédo { pelo | pere |

l || l Lj,_laell‘a || énfa' :

E I | pd.16pamsri) T R I |

- La forte palatalisation (assibilation) de certaines consonnes (com-
me U ) devant voyelle palatale est notée par un s souscrit apres la

consonne sourde ; ex. : pt S/' (petit) et par un 2z souscrit apreés la
consonne sonore ; ex. : dzD " ((dur)

Figure 42: Exemple from ALRé showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER Z.

, dddpwi(karatwit)
1
L dép,i ( kar3twit )
14

. ddpwi ( kardtwit )
17

Figure 43: Example from ALR “depuis” (map 69) showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER W.



""" . ete te
cte jte

.17, 15
~..ete J6 ete

mne €te

25 23, . 24 25

A Smne €44 S okarte
eté{ete J €te, ekarte
etad 2 (
" mne 31 20

Figure 44: Example from ALIFO “épandre (le fumier)‘"(map 25)‘showing COMBINING LATIN LETTER SMALL C WITH BAR.

Il fait une chaleur étouffante :
2 : fag toefur
18: 1 té | vaydr, ¢
20: ka fé penibl
27 : fé saupr;
28 : koe fai oestsduprom
35: ko fe @ td& malyezi
38 : kag béabur
40 : fel babur
41 : kald somgeo —
43 : faj ko murgeo (fait-il lourd )
67 : fa] kbmd
68 : fal somged
71 : 18 kumase €
72 : | té | malaif.
enquéte D: 9W: fai ts6ymgsé

Figure 45: Example from ALAL “sécheresse” (map 14) showing COMBINING LATIN SMALL LIGATURE OE,
COMBINING LATIN LETTER SMALL C WITH BAR and LATIN SUBSCRIPT SMALL LIGATURE OE.



11 la maedad,, §t5,bado
16 k,4¢za tobé

17 14 mudada ei tobada
29 la fudro i tubadd €
42 |v fé dil eyal i. tuba
43 |u tunedré e. tiiba

44 |v fé dél syal e. tubod
48 16 fudrG & tUbadd
49 lu fé & tubod

57 16 tudr 8 tuba

59 16 fudree e tiUbaddd
60 Iu tyd do eyag & tiba

La foudre est tombée :

61 16 fudré 6 tiba

62 lu fyd dov syag ¢ tiiba

63 I fy6 d6 sk & ti ba

67 lce fyo do €é¢ é ti, ba

68 lu fyo do €é9 yi ti, ba

69 lu fe dél eyel é ti, ba

70 la fudrd i tU,badd

71 | ograd, a tu,ba

73 Iee 1,¢p d6 céy til,bo (prés)
74 I fyo d6 scé vai ti,bé (fut)
75 | oraj é ti,ba

76 Ilu fe d6 eyél & tu,ba

Figure 46: Example from ALAL “il fait des éclairs” (map 60) showing COMBINING LATIN SMALL LIGATURE O,
LATIN SUBSCRIPT SMALL LIGATURE OE, LATIN SUBSCRIPT LETTER SMALL Wand LATIN SUBSCRIPT LETTER SMALL Y.

9S cesparpi
9E k6 sparnyi
9W ko sparpyi
10N kw illeo
10W sparni

Figure 47: Example from ALAL “il fait des éclairs” (map 60) showing
COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH LEFT HOOK.

7 a ka f.é dee ramade
8 kwa plujeenya

9 k& .jabwaba

11 ku plujeené

Figure 48: Example from ALAL “il bruine” (map 49) showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER Wand
LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER D.

Enquéte D :

2S gérno (pin)
7S sapyi

8W sapyd

9S sap,i

9W sapyi 12W sap,i
10N séapyi 13S sapind ; sapyce (pin)
10W sapyi

125 sapyce, pyce

Figure 49: Example from ALAL “le sapin” (map 273) showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER Z and

LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER Y.



Enquéte D :

2S béréyo 9S lo kakaréta (pin), pinyova (sapin) 11N sétanéy
7S kurkvu 9E kakarota (pin), pyindts& (sapin) 12S satané
8N p,uld 9W lavanay 12W p,uma
8W rvfece 10N pyiné 13S pinyd

9N puma dce pyi 10W kona

Figure 50: Example from ALAL “une pomme de pin” (map 272) showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER F.

2 nagtd 12 sénd 38 gorgdyo
3 t.aré ndgtu (m) 16 sana (p) 40 braddd
5 maré (m) 17 sépa 43 €6nd

Figure 51: Example from ALAL “un endroit marécageux” (map 234) showing
LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER C WITH BAR and COMBINING LATIN SMALL LIGATURE OE.

/ y
W jwiyé 11N jwilé
10N dzulj 12S dzulyé
10W jwiyé 13S juye

Figure 52: Example from ALA “juillet” (map 124) showing COMBINING LATIN SMALL LETTER L WITH BREVE BELOWand
COMBINING LATIN SMALL LETTER Y.

Enquéte D :

2S dzurnédé
7S dzurnada

Figure 53: Example from ALA “la journée” (map 114) showing COMBINING LATIN SMALL LETTER J.

® kiriy 384L., 388m, 389d,
524P.; ka’ray 3230n;

frumd né; 2022b gdragy? 371L
2015UC: furma “karas‘’ 504J ;

Figure 54: Example from ALBRAM (map 5)showin_g LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTE§ U WITH LEFT HOOK.

notations‘impressives’ ), L oaconé de ny, ly

Le dévoisement 4 éié marqué par le petit cercle placé
au-dessous du phoneéme, par exemple sous un 2¢ élément le diph-
tongue, rm"u‘q' sméteil: | le caractére assourdi du phonéme
aurait pu &tre marqué plus souvent dans des cas comme tr("fy
drefle:. Rarement nous avons noté une consonne dévolsée douce
par le signe de la sourde avec deux points souscrits, ba‘l‘; s bague:,
m dll«)!f moutarde:, '

Figure 55: Example from ALBRAM 1975:xxiv showing COMBINING COLON BELOW.



Partout : agiy.
Var. : agay, 60 ; — agily, 47, 62, 71, 72, 75, 765 agiz, 73,
78, 86, 87, 89, 91, 93; agi”, 43 (v.), 61, 63, 81, 84; agii (i

Figure 56: Example from Bruneau 1914:20 showing LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER Y and
LATIN SUBSCRIPT SMALL LETTER C combined with cedilla and inverted breve.

le flee 35, 98
Ie fleé 108

le fleé 106, 109
la fleé 105

lee va deeva 101.

Figure 57: Example from ALO “la sous-ventiére” showing COMBINING LETTER SMALL C WITH BAR AND INVERTED BREVE.

uzler : des nids 910. ink : jusqu’ici 7.40. anta : oindre.

U

u:avec de la craie 345, wdawu : en haut 685. ulepo @ noisette 919.
avec moi 864. wdé : N 969. aler @ truie 1342.
@ que C'est bon 504, que  wdi : outil 961. ulin : chenille 267.

Figure 58: Example from Gilliéron 1912:497 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.

A

4811. w, ou, conj. Cf.
Morph. 100, pour les crases
(0). .

4842, - wragutd, orang-,
outang ; lerme d’injure.

Figure 59: Example from Dauzat 1915:228 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.



»:/rz") Do /& cVandy)
7'3:4<u (/un/w'//e )
UrseStPerre, Ekorgoe 'y Cornsy)

. Ialvat Bougconville)

. QUrscSechoult)

Gréget ( Vienne- le-ChS

Figure 60: Example from ALCB vol. 11966 map 7 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.

1® ® 782 sa pingua
787 sa lling"2

o 789 sa Pingiia /
788bsa lingﬁa , Sy~ ~ **é/' ~ pingﬁa,—)

Figure 61: Example from ALI vol. 11995 map 34 “lingua” showing MODIFIER LETTER SMALL RHO.

788 if agguntur®s , *2/ ~ gunturas
790 e ?untéfe

798 sa cCuntira

Figure 62: Example from ALI vol. 11995 map 94 “scheletro” showing COMBINING SMALL LETTER ZETA.

400 rtiifa 7 p pross e U rﬁg-gb . *ar rit-Co
401 *a/ t riiid® o riidgom |
*ar ~

403 o riit-£o . *a/ riid-Lo

Figure 63: Example from ALI vol. 21996 map 127 “rutti » un rutto” showing MODIFIER LETTER SMALL ZETA.

e /050
nna vid'r* e u stav"" v*dinna

e 1051 p°
1049 » P
¢ trer
p' n'm mi"™ e u—>
Figure 64: Example from ALI vol. 21996 map 94 “vedere « vedete” showing MODIFIER LETTER SINOLOGICAL DOT. Note:
the bullet is used as a separator between recorded utterances.



~

r - articolazione embrionale di [r]
[ - [r] fricativa alveolodentale sorda

Figure 65: Example from ALI vol. 2 1996 (pronunciation leaftlet) showing LATIN SMALL LETTER SCRIPT R.

662 bone bracca
726 brazzo® vonos

' \ . . ' .
734 brazzo® bonos . *a/ ~ P6nos

751 bré'éo{ Bonos

~

764 brazZu' bonus
788 brazzuf bonus
790 brad® bun-e

792 braccu bellus

Figure 66: Example from ALI vol. 11995 map 41 “braccio * braccia” showing MODIFIER LETTER SMALL SCRIPT R(which
happens to be with a different glyph from the one in the pronuncation leaflet)
COMBINING SMALL LETTER ESH WITH DOT ABOVE and COMBINING SMALL LETTER SIGMA.

710 inkanire

715 a inkanile , ~ inkanige

717 inkani
718 inkanire
719 ? inkanife

Figure 67: Example from ALI vol. 11995 map 79 “biondi  bruni” showing COMBINING LETTER SMALL SCRIPT R (which
happens to be with a different glyph from the one in the pronuncation leaflet).

511 teSsta

517 may di hago

523 *a/ 0 male alla Yesta 77 0 mal
di hapo . *a/ 0 mal di Yesta :
¢ o i mMar di hap®

Figure 68: Example from ALI vol. 2 1996 map 147 “male di testa” showing COMBINING SMALL LETTER PHI and
COMBINING SMALL LETTER THETA.



29
472

a pﬁo.ca
@ 437 poc?
436 o
a pégga

Figure 69: Example from ALI vol. 21996 map 101 “puzza” showing MODIFIER LETTER SMALL SIGMA.

340 o fafino di gulision
342 kulicion

345 da marinda

347 gulizion

349 fen de - kolifion
350 marénda "™

Figure 70: Example from ALI vol. 2 1996 map 101 “ puzza” showing COMBINING LETTER SMALL SIGMA.

128 *a/ ro1dt | roti e a7 ot . *ar 10!
131 raté; |

132 riultefa o ? ta-sigiitet a - riulteja
135 i 2rvolt

139 rufego' . rofek

142 reoltad®

148 /n/ o un ritef

152 biirege“ra e rot . *a/ biircga

Figure 71: Example from ALI vol. 2 ALI - vol. 2 - map 127 “rutti « un rutto” showing
COMBINING LETTER SMALL S WITH COMMA ABOVE and MODIFIER LETTER SMALL OMEGA.



841 ma stak® jatann® st° nuask

856 ma Sat u nasa, /nvece ‘soffiare sul/

fuoco ’ s/ dice Susa
1 v O '
857 m' 10ss; 1Y nas*
858 ma 108§ u" ngs

v/ vw o v
863 mo S08§ 0" na’®

Figure 72: Example from ALI vol. 2 ali - vol. 2 - map 103 “non pulirti (il naso)” showing
COMBINING LETTER SMALL O WITH DOT BELOW.

674 ma sussa 1Y nueSss

677 ma zu‘:‘: uY na?sa

687 m® susso r* noddsa

’ *(7/- i bU

v

55
X XX

693 sussa /. **2/ m° ;6§§a "u

nas®

804 frinfa hundin

Figure 73: Example from ALI - vol. 2 - map 103 “non pulirti (il naso)” showing
COMBINING LATIN LETTER SMALL CHI WITH ACUTE and COMBINING LETTER SMALL S WITH CARON.

na Spéllg 977 o o V_“’pj §péadga
.. . ~
o 976 U musk N
N
vdd(; A .
na spaég(d) 937 | a spadd® , *a/ |
938

a Spéqga N *3[. ~ -~
947 e

Figure 74: Example from ALI vol. 1 map 40 “spalla” showing COMBINING

947 a spalla

a
LETTER SMALL D WITH INVERTED BREVE BELOW.



93
0 ™mosk* | I° >

lo musk® . IS muskas >
976
. 977

u musk* , mosk* p/

Figure 75: Example from ALI vol. 1Tmap 40 “spalla” showing COMBINING LETTER SMALL E WITH DOT BELOW.

' .A A Y \\\ . .
ilmul3u e ilmul3amos’37
®
[ 738
)

J
|
: \ Aol iom Lot Amue ouc
immur3u , I’muizu e m u"3a S 745 o
| \
~ ~ [}
¢ 746
Figure 76: Example from ALI vol. 6 map 526 “collazione « facciamo collazione” showing
COMBINING LETTER SMALL L WITH INVERTED BREVE BELOW.

‘

T N
938 ‘].lnocc3 . *a/ 1 j"nocc*

941 yinocca

943 Yqjutn't p/ der
945 JinoceY o Fnocct | **as

]
1

947 ~ o ddui finotcd
XL

inoccd

951 *4/ ddu dinbiia
954 *a4/ qin<‘);?;**
967 du ginoc‘a
1002 r'nocca
1004 dniok*® o i “niioccd
1005 Tnuocc?
1006 “nocc?
1007 9"nocca
Figure 77: Example from ALI - vol. 1- map 68 “ginocchio ¢ ginocchi” showing COMBINING LATIN LETTER SMALL GAMMA,

COMBINING LETTER SMALL J, COMBINING LETTER SMALL C WITH ACUTE and MODIFIER LETTER SINOLOGICAL DOT. Note:the
bullet is used as a separator between recorded utterances.



232 - endgo

248 muskolo corr | de kug?|2
274 fenofo

280 *a/ skatoa

Figure 78: Example from ALI - vol. 1- map 69 “rotula” showing COMBINING LETTER SMALL C WITH CARON.

® 1052 varbéégu e a Parba

g
@ 1059 u vabbéggu e a vabba

Figure 79: Example from ALI - vol. 1- map 36 “mento « barba” showing COMBINING LETTER SMALL G WITH CARON.

248 me - Slen

325 klara *

517 *ars lt(}éra

523 kiara /7 bianko ; la hiara

Figure 80: Example from ALI - vol. 6 - map 573 “chiara del uovo” showing
COMBINING LETTER SMALL T WITH COMMA ABOVE RIGHT.

917 g5°nok’ki*

921 Monokk® o i Tunikkf

922 Yunok’ki | %unokkije
CCh cCh

923 dui %unukkij

Figure 81: Example from ALI - vol. 1- map 68 “ginocchio « ginocchi” showing
COMBINING LETTER SMALL K WITH COMMA ABOVE RIGHT.



-

/
val = #m'vats

'\\

P

Qe

e s v .
e, ,;, eltc. arata nuan/e vocalice

termediare .

l-\qh' |

N

s »
,Z,etc.arala nuan,/e conso-
nantice intermediare.

], Y a h, etc.(la umarul literei

precedente) arata sunete slab
perceplibile. ~

é, ¢ , @ , etc. aralad perceptibilitate
mai slaba .

E, é ’ @ , etc.aratd perceptibilitate

extrem de slaba .

Figure 82: Example from ALR-I showing COMBINING LETTER SMALL E WITH BREVE and
COMBINING LATIN LETTER SMALL A WITH BREVE, MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY and
MODIFIER VERY WEAK PERCEPTIBILITY.

1 (r muiat) in trans. invittor “in-
—ey
vdfdtor= 1
# (r bilabial) in interjectia munt.
tp cu care se opresc caii.
S (fricativd dentald surdd) in munt.
SOrd = 8.

Figure 83: Example from ALR-I showing COMBINING LATIN SMALL LETTER R WITH STROKE.



I. Modificacion de la duracion de la’vqcal

a) abreviacién [por ejemplo]: &, €, €, e’ o
b) semialargamiento [por ejemplo]: €, €, €, e

, * o
— —

c) alargamiento [por ejemplo]: €, €, €, &

II. Pronunciacién nasal:
d) seminasalizacion [por ejemplo]: €, &, &,
e) nasalizacién [por ejemplo]: €, €, €, é

[OIY

=

f) Golpe de glotis [por ejemplo]: e, '€, €, '€

IV. Modificacién de la apertura:
g) cierre [por ejemplo]: €, €, €, é

h) semiapertura [por ejemplo]: €, €, &, &
i) apertura [por ejemplo]: e, €, €, €
j) gran apertura [por ejemplo]' e €¢e¢é

Figure 84: Example from RSEL 37 2007:228 showing COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE and COMBINING SEMIOPEN MARK.

Las combinaciones de dos fenémenos fonéticos se pueden realizar
solamente entre los miembros de dos series diferentes (por ejemplo: lon-
gitud + nasalizacién, longitud + apertura, nasalizacién + ensordecimiento
etc.). A continuacién seguiremos con algunos ejemplos de vocales que
contienen dos fenémenos fonéticos: @, a, &, €, '¢, €, &, ¢, etc., como tam-

’
0y
s &

bién sus variantes acentuales: 3, a, é, {e, ¢, €, 6, é, 5,5 5 e ¢, &, 6, 6,
a, a a, e €, €, €, e
Segun estas reglas de combinacién se obtienen grafemas con signos

que pueden marcar tres series de cambios fonéticos vocdlicos, o incluso
Figure 85: Example from RSEL 37 2007:229 showing COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE, noticeably wider than

COMBINING RIGHT TACK BELOW.



Rl tlas | i s - [DicT

B Fisier Editare Articole Vizualizare Unelte Fereastrd  Ajutor - | 5 X

| & B« |[mwm| | > P|a"a,|B r Uyl

EERIIENIREEEE RN el tllAal~]=]

Cuvinte de baza I Puncte anchetd  Dictionar ITasta asociatel

Cuvant:
|(0AIE) STEARPA, pl. “(brebis) tJ Transcriere:
Punct ancheta: Nota lI:
[471 - Saru Domei %] comentariu: © stearpa; stérpe
Sensuri I Grupari I

Nr. | Punct ancheta I Nume punct ancheta |Transcriere I Nota Il | Comentariu I fies
1 461 Praleni starpd; stérpi =
2 462 Cogna starpa; stérpe

3 463 Cirlibaba starpa; stérpe

4 164 Izvoarele Sucevei stiarpi; stiérpi+ [h] odnd vTutia igtova; dvi viuti iétovi

5 465 Brodina stiarpi; stiérpi+ [h] viutia iétova; dvi vidti iétove ; ovét..

B 466 Straja stérpd; stérpe

7 467 Argel stidrpi ; stiérpi+ [h] wTutia igtova; dvi viuti igtovi

8 468 Delut ... [k] stiarpd; stérpi+  uwo ramas mingari ..., [ii] stearpa; .

9 469 Ciocanesti stiarpd; stérpi

10 470 Argestru stiarpa; stérpi

12 472 Cartinari starpa; starpe

13 473 Pojorita stearpa; stérpi

14 474 Vatra Moldovitei ... stedrpi; ramasi stérpi+uo ramas ...

15 475 Sucevita stiarpa; stérpi v]

Disponibil... Semivocala == /Ai

Figure 86: Example from Bejinariu 2007:15 (screenshot from EditTD) showing COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH BREVE.

udrda?! a dipj_€i_a... a_aj scosl... de-acolg... asta cum_sj_va_spun... casu din_kegatuari / jantu / primu jant
sal doile jant / asa / 3l panim in_i... in_cazanu raspectiV / asa / ii_fasin_fuoc sifiijént_asa ca... daci-| fas / fusC
i

pre_tari nu_si-ntaléZi nimica dintr-insa /... focu si Hiji... putin... putin / muali / asa / ca si puali_ja 5i urdeasca //
s-avém... [g] lingUroiu-ala cari_umblam Lntr-‘nsa _asa ca si_nu si_lipeasci pi cazan / ci_daci_si liSes [K] si lipésti_pi

: a a
cazan / insamni ¢i_n-am_facu_nimica // asa // zaru /... daci-j_inspri_acrjali / ni s bagi cu-ala... dul€i / ci dac-uol

, u p
bag_cu-ala duici /... sarbezasti // s-atiSa... uarda iési... 1_lo€_sj_fill arda pruaspiti / ia lési... acri // s-athsa...

nu_maij puati ca_si... maj_i... fiii... //

Figure 87: Example from Bejinariu 2007:15 (screenshot from EditTD) showing COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH BREVE and
COMBINING LATIN SMALL LETTER I WITH CIRCUMFLEX.




.pr%;ép‘ ;'-gé;uF: 565.

pro;a'p@; -tépur!: 615.

protap; -tapurt: 628.

pro;ép(‘ﬂ; -;a’pur!: 631.

protap; -;épur(L: 636.

tir)jélz? ; tvir)jéli, [1] pritap; -tapi: 464 *

,,,,,

Figure 88: Example from NALR-Mold 2005:36 MN Plansa showingMODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY,
MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY,and COMBINING LATIN SMALL LETTER L WITH MIDDLE TILDE.

négru; négri: 615+ [€] ~, fumariu
[este] ,sur inchis”, 625, 645.

Ir-1‘iégru; négri: 626.
négru; négri: 628.
négru, murg; murz: 608, 629* (2)
[p]. [D], 634 (2) [D].
Figure 89: Example from NALR-Mold 2005:39 MN Plansa showing COMBINING LATIN SMALL LETTER N WITH CARON.

g
ros TKis; ~: 464 % [1] murc; muré.
résu-nKis, murg; murz: 477% (2)

.hegru”.

rfos Mitis; ~, [D] murg; mur2: 485"
(2) ,nici nu-i sur bine, trece din
sur in alb”.

2
[€] ros TnKis, murg; mur@: 585.

. L

Figure 90: Example from NALR-Mold 2005:39 MN Plansa showing COMBINING LATIN SMALL LETTER G WITH

CIRCUMFLEX, COMBINING LATIN SMALL LETTER K WITH ACUTE, and COMBINING LATIN SMALL LETTER Z WITH
CIRCUMFLEX.



ol T 499
‘,,/;( """ harbiz: -bij harbyj [pl.]; -bz
, harblz; harbtj 7 v

; B «,harb(z; harb(j
4«76 harblz; -buj '

¥ !
harb(z; -bgj harbt
harbj [pl.]; -biz «7s 498 -
harb(fzg: T harbuz; -buj harblz: -buj
505
+ 475 harbuz ; -buj harbliz; -buj
B s hood: harbty
... ¥ harbtiz; -bljseo ' )
Bl R
=, harbtz; bgj = [€] hagg‘uz+:4)UJ Parbaz ; harbuj
@ suceava 51 s0s
buj harbj [pl.]; -buz harbuz; -t
490
. how
hamugi_-ij harbGz;; Yarbyj harbuz; -buj

ena

Figure 91: Example from NALR-Mold 2005 map 13 “pepene verde” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER CHI,
COMBINING LATIN SMALL LETTER S WITH COMMA BELOW, and COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH COMMA
BELOW, MODIFIER LETTER SMALL HENG and COMBINING LATIN SMALL LETTER HENG.

Yocol; Yocyali _
7 perdé; -déli, Yoco)) Yocydli
518
523 \.

513
Yocol; Yocudli Yocol; ':!ocgéli I

i.l:
Figure 92: Example from NALR-Mold 2005 map 4 “staul” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER AWITH RING
ABOVE.

abcdefghijklmnoprstuvwzyX[]A
a E(PS 88&]")?1@@895)?

i

4 ixOmw

d ¢de FyFIEE Ro 756 2 QmiBl—
a ¢dlg PR t| gl | |pls|® I
a tdg §x B P§L Qum,,
Ll &l |y D isd (0) /mm..
oo | |18 (EIfgl 4t 2 sl imiwe

2
-\

5% qseﬂtmm#
B oLl r 789 tMMw
~mNwl ke (ECVYDCOARDR L /N A

Figure 93: Example from Embleton 2009:138 showing MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY, MODIFIER LETTER
VERY WEAK PERCEPTIBILITY, and MODIFIER LETTER EXTREMELY WEAK PERCEPTIBILITY.



Pa
!z .. ’ I / .
219 fs buga’f ,ga’ml‘,; 51 i distvld lumi
o s .
" skrisurd 537 i1 d

228 destuls liime

s fz_d€stui ydmin
“ [575] —— L
574 — 531 1A ¢

" !’
is omem_ mu/[
7 157

|25t 2én hel ganzaox let

Figure 94: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1372 “e destula lume” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER L
WITH MIDDLE TILDE, and COMBINING LATIN SMALL LETTER E WITH OPEN MARK BELOW.

’
er of 260£ -
-0 pretin
284 v g
s-o wartdcit e
[———-1287 : 205
o dald- uoarf T
p
v ! ! A- !

S-0 ;’QCU rec:n [5 s
250 235 /

95 mﬁ—agucapaféé ortac? [perfc 1]

Figure 95: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1372 “e destula lume” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER C
WITH CIRCUMFLEX, and COMBINING LATIN SMALL LETTER A WITH BREVE, and COMBINING LATIN SMALL LETTER T
WITH ACUTE.

g/ /oref 3/ 38/27757 mprefmesc /) prez 1
me bpgr’ zrobefe kowgresgwo [pérf 4]

Wy sd-nto

YA

”é;a'%sc / prez 5]

Vo

A
1% f v v | Z . r
365 S@-nlovaras.asti | prez :_;]
’ ¢/ ¢ L ‘
\_" SRS A .
Figure 96: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1375 “s-au intovarasit” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER L
WITH MIDDLE TILDE, COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH INVERTED BREVE BELOW, COMBINING LATIN SMALL
LETTER A WITH RING ABOVE, and COMBINING LATIN SMALL LETTER E WITH BREVE.



ST

bm d'n drum afirsd
/ s& nu nj duszm din o

2712 5§ nu FEtEEIm drumu; o /asaf drumu fperfaa]

79
E’/r‘E a“n d/‘UiTl 551 daca /n
- 219 s& nu /€5lf77 d%in drum
1 a/'ara 58 nu ra?aszm drum

beedlin agrum afara [prez 4]

(2871 208 5& nv dam din dr.
7 drum
S drum® ' ¢
s3 nu meren“ésg(;n rem 235 58 nu Isam drumu péntru cérare
(5751
95 s& nw i pif’ra’ e d'in drum 574

sa nu /7n€ (

Figure 97: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1376 “sa nu ne abatem din drum” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER |
WITH CIRCUMFLEX, COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH ACUTE, MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY, and COMBINING LATIN
SMALL LETTER E WITH OPEN MARK.

784 ma gl‘ibﬂie'sc .

/ / . . / “
2 g grabiesc 728 r1177-) o'/graba

Figure 98: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1377 “ma grabesc” showing COMBINING LATIN SMALL LETTERYY.

? #i frig 365 am crezul [perfc 1

272 credem cq rn-a hi fr/g, 7 [P ]
fri o ,
fpe/gfc 1] cd g 5 frig 219 d credid

an._ crelu_cd n-d 5i frig”
/ - 7/ . f .
j_crezu_cd n-a hi frig*

2651 — 28 cridem cd n-ar.s.

Figure 99: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1385 “credeam ca n-o sa fie frig” showing COMBINING LATIN SMALL
LETTER D WITH COMMA BELOW.

y ¥

/'/ NVN,‘I'
Ve EIITR) -l NN
~ 3537741 //Fsa Y

134u-i d'E //psa d'e /e/

nu- I SU.
ao 394.3 nu- ) / Oyé
u/aa ce
Figure 100: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1424 “nu e nevoie” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER L WITH
ACUTE.



g /UgAII/L a’u’/ua? Line

g_fujit? si te-am ajus; ,

- 5 143 - e ~ A’\ a‘

£ ’eh pén hondir dar gafauf P
A v V" r’

cine

Figure 101: Example from ALRsn vol. 5 map 1428 “am alergat dupa tine” showing OMBINING LATIN SMALL LETTER S
WITH ACUTE.

(-/s-b /yé[;/?@?'\*"‘\Jw"\

6 e
~ w30 Fugit A
340 lud_la figs N Jied
Yt od figs 1D Ia st
s-0 lufot pd fuga 3620 [d)€l0 la fuga

Figure 102: Example from ALRsn vol. 5 1966 map 1429 “a luat-o la fugd” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER J.

/

S
184 tragé_ s¥ort [4]

)

Figure 103: Example from ALRsn vol. 51966 map 1436 “trage la sorti” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER S
WITH COMMA BELOW AND ACUTE.

nt

ve
vreu si am ... poffesc ceva

2'767 y A A 2
g 90 4 .
d—abdg sl 8/0[ sd vad

260 B
Figure 104: Example from ALRsn vol. 51966 map 1446 “doresc” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER AWITH

BREVE, COMBINING LATIN SMALL LETTER G WITH CIRCUMFLEX, and COMBINING LATIN SMALL LETTER C WITH
CIRCUMFLEX.

s-a rastornat [ peric 3]
$ 605 /-
Feeldidl [3]
182 /! rz?sfa’m jbs

Figure 105: Example from ALRsn vol. 5 map 1448 “rastorn” showing COMBINING FERMATA BELOW.



1 BN

/ rromlic

575 ’
2] n
574 8 531 s-0 sltrical.
s-a stricot [perfc 3]
&
Figure 106: Example from ALRsn vol. 5 map 1458 “se sparge” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER E WITH OPEN
MARK BELOW AND MACRON above e with open mark, and COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH DOUBLE OPEN

MARK BELOW AND MACRON above o with double open mark, both with acute accent, where the macron indicates
length and the acute accent indicated stress.

0 /
191 zvi9Ineste

!
Figure 107: ALRsn vol. 5 map 1459 “se zbate” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER ENG.

1. /ntrebare indirects .

g,
I s25. aa"éy ‘bun’.

346.15 “face’.

Figure 108: ALRsn vol. 5 map 1466 “bubué" showing COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH STROKE.

Ir. I r'a"spur/sur//e din unele /ouncfe existd wér'an/e :

bilabiale nolate : [,a 192. 514. 769, [p é’; 836, f 605, / 729/
U

b
_&r 362, I 705, [ [97], Ltp 928, [r 682, L[f 791 pz‘ 6’48}/
pr' ptr 414 g 899. é/
: 6 ho¥

In o punclele ss1.537 prin r (r) e nolald o

Ve
vibranld a,o/ca/a. {

(3 =

Figure 109: ALRsn vol. 5 map 1467 “raspuns la intrebarea : cum strigi la cal sa se opreasca” showing COMBINING LATIN SMALL LETTE
U WITH DIAERESIS AND MACRON, COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH DIAERESIS, COMBINING LATIN SMALL LETTER R WITH RIN
BELOW, COMBINING LATIN SMALL LETTER S WITH CIRCUMFLEX, and COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH MACRON.



f‘v)—(-)-—-( P

‘({ Jm 5 386 P/ (/z/a cap
g),( ieho émey po za seiu
pd dupd g/‘umdr/ v

Figure 110: Example from ALRsn vol. 5 map 1480 “pe dupa git” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH
OPEN MARK BELOW.

nu- d a’au de /é/ 157
nu- agu dé r'e/ " 141 [_l o

105 pu-d  dau m’zo’/c;‘/

hel : 130 nu-t dau de Flel¥
72 fu-d.
J

Figure 111: Example from ALRsn vol. 5 map 1484 “nu-ti dau de loc” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER D WITH
COMMA BELOW. and COMBINING LATIN SMALL LETTER T WITH COMMA BELOW.

/
228 rmosinad d€ zburalt

3

/ I8 B
rePUlO
(5751 "< 531
574 ;. /]
nr on
” op f:
Figure 112: Example from ALRsn vol. 5 map 1506 “aeroplan” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH
DIAERESIS AND MACRON.

2 e
Vez‘"e 1\ ve hoz 2) ven 0 guna
57“ 531 1) casé veke,

1) cosd we/(»e 2) h3ind vigkié

Figure 113: Example from ALRsn vol. 5 map 1507 “casa veche, haina veche” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER
E WITH DOT BELOW AND MACRON.

[
Ag/ ;‘9 Al Ae
260 gorgé 219 gorgé

Figure 114: Example from ALRsn vol. 5 map 1512 “Gheorghe” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER G WITH ACUTE.



).
848 MiNa]
mixaj,

87¢/11'hail

¥z

mihai
e 872 o
Figure 115: Example from ALRsn vol. 5 map 1531 “Mihai” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER HENG.

Figure 116: Example from ALRsn vol. 5 map 1537 “Stefan” showing COMBINING LATIN SMALL LETTER AWITH RING
ABOVE AND MACRON.

h . ;.
piatrd vindtd cu zamd

Figure 117: Example from ALRsn vol. 1 showing COMBINING LATIN SMALL LETTER H WITH ACUTE.

5751 7

574 A ° /

. finat,pg-nat

Figure 118: Example from ALRsn vol. 1showing COMBINING LATIN SMALL LETTER O WITH OPEN MARK BELOW AND
MACRON.

0 buca_ds p ’77”7“’ Ju
92] [] hossu fngdek [p] 4

Figure 119: Example from ALRsn vol. 1 showmg COMBINING LATIN SMALL LETTER U WITH MACRON.



! A '\§ /
\o7 jgdna duj; duji

ES W
Figure 120: Example from ALRsn vol. 1 showing COMBINING LATIN SMALL LETTER S WITH COMMA BELOW.

|. Vocalisme

palatales

centrales vélaires
non-arr. arrond. non-arr arrond. non-arr arrond
haut 1 y t u u
mi -haut E Y E [{]
moyen-haut e 4] € © 0
moyen-bas { ® G 2 A 2
ba.\; a A a
9

Figure 121: Example from Alinei (ALE) 1986:ic showing LATIN SMALL LETTER SMALL CAPITAL BARRED E, and LATIN
SMALL LETTER BARRED OPEN E and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN O.

5| a | 13l A | 19] o | 33 @ |
Les phonémes ci—dessous seront alors /~comp/ (entourez) :
10 il 20l E| 3le] 4e ] 9 + | 10 €) 11/ | Ble |
20 ul 21l | 22| of 23> | 24/ 7| 25/ & | 26 € |

30 u | 311 o | 32135 |

Figure 122: Example from Contini 1992:353 showing LATIN SMALL LETTER SMALL CAPITAL BARRED E and LATIN SMALL
LETTER BARRED OPEN E

Reduzierter -r-Laut

005sto Aina”, 025neu hina’, 026roe hina’,
029tra hins’, 035mue hina”, 037lei hi
hina'”, 043eue hina’, 044elt hina*, 045ran

Figure 123: Example from Wolf (SUF) 2005:75 showing MODIFIER LETTER SMALL STIRRUP R.
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